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ҚАТЫСЫМДЫҚ ЖАТТЫҒУЛАРДЫҢ
ГРАММАТИКАЛЫҚ НЕГІЗІ

Бұл мақалада қатысымдық жаттығулардың грамматикалық 
негізі қарастырылды. Лингвистика мен оқыту әдістемесі мәселелері 
қарастырылған ғылыми еңбектер тақырыпқа сай зерделенді. Зерттеу 
тақырыбына қатысты тілші-ғалымдардың, әдіскерлердің көзқарастары 
мен пікірлеріне шолу жасалды. Қатысымдық жаттығулардың 
грамматикалық негізін құрайтын тілдік бірліктер коммуникативтік 
аспектіде «тіл-сөйлеу-сөйлеу әрекеті» тұрғысынан сараланып, 
құрылымдық және функционалдық қызметі негізінде анықталды. 
Сөйлем деңгейіндегі дайын құрылымдар ұсынылып, түсінік берілді. Бұл 
дайын құрылымдар, қатысымдық жаттығу түрлерін қалыптастыруға 
ықпал етеді. Сөйлеу моделінің тілдік модельден ерекшеленетін белгілері 
көрсетілді. Грамматиканы оқытудағы проблемалар және оларды 
шешудің жолдары ұсынылды. Зерттеу барысында оқу үдерісінде 
тілдік құралдарды, яғни лексикалық бірліктер мен грамматикалық 
формаларды коммуникативтік мүддеге сай дұрыс қолдану іскерлігін 
дамытуды көздейтін, есте ұзақ мерзімге сақтауды қамтамасыз ететін 
қатысымдық жаттығулардың рөлі ерекше екендігі дәлелденді. Оқыту 
мақсатына сай, күтілетін оқыту нәтижелеріне қол жеткізуге мүмкіндік 
беретін қатысымдық жаттығуларды дұрыс құрастырып, әдістемелік 
тұрғыдан шебер қолдану, тілдесім барысында оларды пайдалана білу 
дағдыларын қалыптастыру ғана емес, сонымен бірге қарым-қатынаста, 
яғни сөйлеу актілерін жүзеге асыруда тіл үйренушінің тілдік тәжірибесін 
қалыптастыруда маңызды деген тұжырым жасалды.

Кілтті сөздер: қатысымдық жаттығу, тілдік бірліктер, тіл, сөйлеу, 
сөйлеу әрекеті.
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Кіріспе
Лингвистика тіл туралы ғылымды, ал қазақ тілін оқыту әдістемесі 

қазақ тілінің заңдылықтарын оқыту мен үйретудің жаңа тиімді жолдарын 
қарастыратыны белгілі. Профессор Н. Оралбаева: «Қазақ тілін оқыту 
әдістемесінің мақсаты – мұғалімдерді қазақ тілін орыс мектебінде оқытудың 
ғылыми негізімен қаруландыру, қазақ тілін екінші тіл ретінде оқытудың 
өзіндік ерекшелігін меңгерту, түрлі әдіс-тәсілдері, тиімді жолдарымен 
таныстыру, оқушыларды қазақша сөйлеуге дағдыландыруда оларды 
пайдалана білуге бейімдеу, бағыттау керек», - десе [1, 38], әдіскер-ғалым 
Қ.Жақсылықова: «...қазақ тілінің жүйесіне, қазақ тіл білімінің негізгі 
заңдылықтарына сүйену, қазақ және орыс тілдері жүйесін салыстыра талдау 
мәліметін ескеру сияқты мәселелерге көңіл бөлу керек», - деп пікір білдірген 
болатын [2, 33]. Себебі қазақ тілінің өзіне ғана тән заңдылықтары мен 
грамматикалық ережелерін үйренбей, студент, оқушы немесе тіл үйренуші 
ойын қазақ тілінде басқаларға жеткізе алмайды. Яғни, тілдің қатысымдық 
қызметі жүзеге аспайды. Осы тұрғыдан келгенде, тілдің қатысымдық 
қызметін атқаруда белсенді қолданылатын грамматикалық заңдылықтарды 
қатысымдық жаттығулар арқылы үйретіп, лексикалық минимумын еркін 
қолдана алатындай жүзеге асыруымыз қажет.

Жалпы тілді оқыту осы кезеңге дейін жүйелілік-құрылымдық тұрғыдан 
белсенді зерттелді, бірақ қазіргі ғылымдағы антропоцентристік парадигмаға 
сәйкес тілді қатысымдық-бағдарлы оқытуға қатысты зерттеулер аз. Осы өзекті 
мәселе бірнеше зерттеу еңбектеріміздің нысанына айналғаны белгілі [3, 402]. 
Зерттеуімізде тек тілдің грамматикасы мен лексикасын игертуді ғана емес, 
сонымен қатар сол тілде қарым-қатынас жасауға қажетті дағдыларды игерту, 
тілді шынайы өмірде қолдануға бейімдеу, қарапайым қатынаста қазақ тілінде 
тиімді сөйлесе алу керек екені дәйектелген болатын [4, 92]. Тіл үйретудегі 
түпкі мақсат біреу – тілді катынас құралы ретінде пайдалануға үйрету, бірақ 
оған таза формальдық жолмен емес, сол форманың ішкі мағынасын түсініп, 
орынды қолдана білу арқылы сөйлеуге үйрету. Бұл ретте, әдіскер-ғалым Е.И. 
Пассов: «...ой алмасу сөйлеудегі грамматикалық формаларды меңгерудің 
жатық деңгейдегі жоғары дәрежесін білдіреді, грамматикалық дағдыларсыз 
өз ойларын білдіру мүмкін емес», - деген тұжырым айтады [5, 6]. Бұл орынды, 
өйткені дәстүрлі түрде біз грамматиканы оқытуда есте сақтауға арналған 
ережелер мен сөйлеу заңдылықтарын оқытамыз. Алайда грамматиканы 
үйрету үшін қолданатын әдістер әрдайым тиімді бола бермейді. Сондықтан 
ең алдымен  психологиялық кедергіні жоюға және грамматиканы үйренуге 
оң түрткі болатын дәстүрлі емес тәсілдерді қолдану керек әрі оқыту «дамып 
келе жатқан өнер» болғандықтан [6, 13], білім алушылардың қабілеттерін, 
оның ішінде тілдік қабілетін дамытуға мүмкіндік беретін жаттығуларға 
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жүгіну қажет. Осы орайда, оқытудың негізі іс-әрекеттегі қатысымдық 
жаттығулар болады. Сол себепті қатысымдық жаттығулардың грамматикалық 
негізін құрайтын негізгі тілдік бірліктерді коммуникативтік аспектіде 
саралап, құрылымдық және функционалдық қызметін анықтау, қатысымдық 
жаттығулардың грамматикалық негізін ашу мақсат етілді. Оны жүзеге асыру 
үшін төмендегідей міндеттер қойылды: зерттеушілердің осы бағыттағы 
пікірлеріне талдау жасау; грамматиканы оқытуда кездесетін проблемаларды 
анықтау және оны шешу жолдарын ұсыну; тілдік бірліктерді коммуникативтік 
аспектіде «модель, сөйлеу үлгісі, сөйлеу әрекеті» тұрғысынан саралап, 
құрылымдық және функционалдық қызметін анықтау.

Материалдар мен әдістері
Қазақ тілін шетел тілі және екінші тіл ретінде оқытуда грамматиканың 

орны ерекше. Тіл үйренуші тілді үйренудің алғашқы қадамында негізгі 
грамматикалық құрылымдарды үйрене бастайды және айтайын деген ойын 
құрылымдық, стилистикалық тұрғыдан дұрыс құрылған сөйлемдермен 
жеткізуге талпынады. Сондықтан негізгі тілдік бірліктерді және олардың 
қолданылу ерекшеліктерін білу – басты мәселе. Ол үшін ең алдымен 
грамматикалық бірліктер мен категориялар туралы білім қалыптастыру 
керек. Тек тіл деңгейлері мен бірліктерінің өзара байланысын, тіл 
білімінің негізгі ұғымдарын игерту арқылы ғана тілдің грамматикалық 
негізі мен қоммуникативтік мақсатын ұштастыруға мүмкіндік туындайды. 
Грамматиканы оқыту білім алушылардың сауатты болуына, сөз жүйесін 
дұрыс пайдалана білуіне жол ашады. Тіл білімінің негізгі заңдылықтарын 
жетік меңгермей тұрып, тілді дұрыс сөйлеп, дұрыс жаза білуге үйрету мүмкін 
емес. ХХ ғасырдың басында қазақ халқының біртуар ұлы, әдіскер-ғалымы  
А. Байтұрсынұлы «Тіл – құрал» еңбегінде: «... сондықтан сөйлей білу қандай 
керек болса, жаза білудің керектігі онан да артық. Сөйлеген сөздің жүйесін, 
қисынын келтіріп, сөйлеу қандай керек болса, жазғанда да сөздің кестесін 
келтіріп жазу сондай керек. Сөздің жүйесін, қисынын келтіріп жаза білуге: 
қай сөз қандай орында қалай өзгеріліп, қалайша біріне-бірі қиындасып, 
жалғасатын дағдысын білу керек», - деп қорытынды жасайды [7, 142]. Бұл 
жерде ғалым дұрыс сөйлеп, дұрыс жаза білу үшін негізгі тілдік заңдылықтар 
мен қағидаларды білудің маңыздылығын көрсеткен.

Жалпы грамматиканы оқытуға байланысты түрлі көзқарастар 
баршылық. Тарихқа үңілетін болсақ, 20-жылдары «грамматиканы арнайы 
оқытудың қажеті жоқ, ол сөйлеу барысында оқушылардың өздері-ақ 
үйренеді» деген көзқарас үстем болды. 30-жылдары оқушыларға сөйлеу, 
жазу дағдыларын үйрету тілдің лексикалық, фонетикалық, морфологиялық, 
синтаксистік жүйелерін меңгертумен қатар жүргізілді. 50-жылдары 
оқушылардың сөйлеу және жазу дағдыларындағы олқылықтар сөздердің 
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лексикалық мағыналарын үйретуге аз көңіл бөлгендігінен деп танылды. 
80-жылдары батыста С.Крашеннің идеясы кеңірек тарады, ол сабақта қарым-
қатынасты ұйымдастыру арқылы грамматиканы табиғи түрде меңгеруге 
болады деген болатын [8, 83]. Сонымен қатар 60–90 жылдары сол кездегі 
бағдарламаларға сәйкес бір-бірімен байланыссыз жеке грамматикалық 
формалар мен категориялар баса оқытылды, яғни грамматикалық талдау 
мен грамматикалық ережелерді жаттату белең алды. Осы ретте, тілші-ғалым 
А. Байтұрсынұлының: «Тіл білімі ереже жаттату түрде үйретілмей, сөздің 
тұлға, мағына, қисын жағын тану түрде үйрету керек. Сөздің тұлға, мағына, 
жағын тануға керегі жоқ нәрселер тіл білімінің сабағына кірмеске тиіс», - деп 
тұжырымдауы кейінгі ғылыми еңбектерде заңды жалғасын тапты [9, 300]. 
Мысалы, әдіскер-ғалым К.Жақсылықова: «...үйрететін тіл туралы, онын 
өзіндік ерекшеліктері мен грамматикалық құбылыстарын, заңдылықтарын 
танып білмейінше, ол тілді үйрену мүмкін емес. Сондықтан өзге тілді оқыту 
процесінде, соның ішінде өзге ұлтқа қазақ тілін оқытуда тіл үйренушілердің 
сөйлеу тілін қалыптастыру тұрғысынан алып қарасақ, грамматиканың орны 
ерекше», - деп атап көрсетеді [10]. Себебі грамматикалық құрылымның 
ережесін білу екінші тілді практикалық жағынан меңгеруді тездетеді. 
Біз бұл мәселеге қатысты Ф. Оразбаеваның пікіріне қосыламыз: «...қазақ 
тілін оқытуда қажеті шамалы ұзын-сонар күрделі де қиын ережелерді 
жаттатудан аулақ болып, сөйлесім мен тілдесімді жүзеге асыратын тілдік 
қатынастың негіздерін меңгерткен жөн. Кез келген ереже сөйлеуді үйретуге 
қызмет етіп, тілдесу, пікірлесу үшін оқытылғанда ғана басты мақсат  
орындалады» [11, 145]. Сондықтан, тіл үйретудегі басты шарт – 
грамматикалық ережелерді тиімді, қарапайым тәсілдер арқылы түсіндіру, 
қатысым әрекетінде қолдану жолдарын меңгерту болуы тиіс.

Ғылыми жұмыс барысында әртүрлі ақпарат көздерінен алынған 
теориялық деректерді зерттеу мен талдау, тақырыптық, мазмұндық шолу, 
сипаттау, салыстыру, жүйелеу, қорыту әдісі қолданылды. Тақырыптық әдіс 
негізінде ғылыми-теориялық материалдар жүйеленді, мазмұндық шолу жасау 
әдісі негізінде сипатталды. Тілші-ғалымдар мен әдіскерлердің пікірлері 
сыни тұрғыдан сарапталды. Грамматиканы оқытуда кездесетін проблемалар 
мен оны шешу жолдары талдау, жинақтау әдістері негізінде анықталды. 
Салыстыру әдісі негізінде сөйлеу моделінің өзіндік ерекшелігі танылды. 
Қатысымдық жаттығулардың грамматикалық негізін құрайтын тілдік 
бірліктер айқындалды. Соның нәтижесінде қатысымдық жаттығулардың 
грамматикалық негізі жүйеленді.

Нәтижелер және талқылау
Қазақша сөйлеуге үйрету үшін фонетика, лексика, грамматиканы 

оқыту барысында тіл үйренушілердің білім дағдысын қалыптастыру 
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мен жетілдірудің өзгешелігі бар. Бұл тілдік салалар мен материалдарды 
тізбектеп оқыта берумен емес, керісінше, олардың ішінен сөйлеуге қажетті 
ең керектілерін сұрыптап ала білумен, сөйлеу материалдарын танумен, 
оларды дұрыс қолданумен, сөйлеу әрекетінде тиімді пайдалана білумен 
ерекшеленеді. Осы орайда, ғалым Б. В. Беляевтің: «Теориялық білім 
болып табылатын грамматикалық ережелер кажетті сөйлеу дағдылары 
мен мүмкіндіктерін өз-өзінен тудыра алмайды. Студенттер грамматикалық 
білімдердің көмегімен шет тілдің грамматикалық ерекшеліктерін 
сезініп (түсініп), сөйлеуге жаттыққан кезде ғана ол білімдердің тілді 
меңгеруге көмегі тиеді», - деген пікірі біздің тұжырымымызбен сәйкес  
келеді [12]. Әрі тілші-ғалым А.Байтұрсынұлының мына пікірі грамматиканы 
оқытуда өте маңызды: «Сөз дұрыстығы – әр сөздің, әр сөйлемнің дұрыс 
күйінде жұмсалуы. Ол үшін сөз мағынасын, тұлғасын өзгертетін жалғау 
жұрнақтарды дұрыс тұтыну керек; сөйлем ішінде сөздерді дұрыс септеп, 
дұрыс көптеп, дұрыс ымыраластыру керек; сөйлемдерді бір-біріне дұрыс 
орайластырып, дұрыс құрмаластыру, дұрыс орналастыру керек» [13, 165]. 
Сондықтан әр грамматикалық форма дұрыс анықталып, коммуникативтік 
мүддеге сәйкес таңдалуы, белгілі бір грамматикалық мағынаны жеткізетін 
грамматикалық формалар функционалдық тұрғыда үйретіліп, тілдік 
бірліктер мен құрылымдарды түрлендіре қолдану қажет. Әсіресе, тіларалық, 
тілішілік интерференция негізіндегі стилистикалық қателерді болдырмау 
үшін сөздердің орын тәртібіне үнемі назар аудару керек. Осы орайда, тілдік 
бірліктерді коммуникативтік аспектіде «модель, сөйлеу үлгісі, сөйлеу әрекеті» 
тұрғысынан қарастыруды жөн санадық. Тілді, сөйлеуді және сөйлеу әрекетін 
бірлікте дамытуды көздейтін құрылымдық лингвистиканың модельдеу 
әдісі үлкен рөл атқарды. Әдіскер-ғалым Е. И. Пассов: «Модель – белгілі бір 
сөйлеу бірлігінің (бірліктер қатарының) белгілі бір құрылымын көрсететін 
символдық формула», – деп түсіндіреді [14]. Тілді үйрету әдістемесінде 
грамматикалық материалдарды көрнекі түрде ұсынудың модель, кесте, сызба 
тәрізді бірнеше түрлері бар. Соның бірі профессор Ш.К. Курманбаева ұсынған 
грамматикалық формулалар [15, 204]. Ол грамматикалық материалды 
ұсынудың ең тиімді жолы саналады. Бұлардың ортақ ұқсастықтары – оқытуды 
бағдарлау, құрылымды алгоритмдеу. Грамматикалық формулалар өзгеріске 
түспейтін, әрқайсысының өзіне ғана тән нақты грамматикалық мағыналары 
бар графикалық белгілерден жасалады. Мысалы, төмендегі екі формула да 
жедел өткен шақтың болымсыз түрін береді:
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Тұйық етістікке табыс септігінің жалғауы қосылу арқылы жасалған 
күрделі етістік және онымен мағыналас болып келетін –қан/-кен, -ған/-ген 
формалы есімшелі күрделі етістіктердің грамматикалық формуласы:

Мысалдар арқылы мағыналарын түсіндіру көзделеді: Бала кітап оқуды 
ұнатады = Бала кiтап оқығанды ұнатады. Ол шындықты айтуды жақсы 
көреді = Ол шындықты айтқанды жақсы көреді. Қазақ тiлi сабағында 
шығарма жазуды үйрендік = Қазақ тiлi сабағында шығарма жазғанды 
үйрендік. Бұл грамматикалық формулалардың дидактиканың жүйелілік, 
саналылық ұстанымдарына сай келуі оның тиімділігін айқындайды. Әрі 
қазақ тілін үйрету үдерісінде грамматикалық материалдарды ұсынудың ең 
жылдам, ыңғайлы, көрнекті тәсілі ретінде бағаланады.

Зерттеуші С.Ф. Шатиловтың пікірінше, сөйлеу моделі дегеніміз – бұл 
белгілі бір қарым-қатынас жағдайында тілдік модельді коммуникативтік 
және жағдаяттық мүддеге сай жүзеге асыру. Ол тілдік модельден: 
нақты ситуациялық немесе контекстік шартты лексикалық мазмұнмен 
анықталады; сөйлемнің мазмұнымен анықталатын логикалық екпін 
арқылы беріліп, сөйлемнің айтылу мақсатына қарай түріне байланысты 
ырғақтық-интонациялық ерекшелікпен жеткізіледі; белгілі бір ақпаратты 
жеткізуде сөйлем ішінде қолданылатын сөйлем мүшелерінің меңгерілетін 
тілдің грамматикалық нормаларына сәйкес грамматикалық формада 
берілуімен ерекшеленеді. Шет тілін оқыту әдістемесінде сөйлеу үлгісінің 
негізін анықтауда ғалым В. Д.Аракин: «Сөйлеу үлгісі дегеніміз – тұрақты 
жалпыланған мазмұны (мағынасы) және тұрақты құрылымы бар әрі белгілі 
бір құрылымдық-семантикалық типтегі ортақ және ерекше белгілері бар 
сөйлеуде жүзеге асырылатын саны шексіз құрылымдық-семантикалық 
тип», - деп құбылысты нақты ашады [16]. Мысалы, «қарны аш субъектінің» 
күйін білдіру. Менің тамақ ішкім келеді. Берілген сөйленім үлгілерінің 
құрылымындағы сөйлеу үлгісі тұрақты және тұрақсыз элементтерге ие 
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болатынын байқаймыз. Мысалы, Менің шай ішкім келеді. Менің шырын ішкім 
келеді. Менің су ішкім келеді. Менің сорпа ішкім келеді. Сөйлеу үлгісіндегі 
тұрақты элементтерге: сөйленім мазмұны (мағынасы), сөйлемдегі сөздердің 
орын тәртібі (құрылымы), айтылым мақсатына қарай сараланған сөйлем 
мүшелерінің саны, сөйлемнің морфологиялық және ырғақтық-интонациялық 
жағынан ерекшеленуі, сөздердің семантикалық жағынан үйлесімділігі 
жатады. Сөйлеу үлгісіндегі тұрақсыз элементтерге сөйленімнің мазмұнын 
жеткізетін коммуникативтік мақсатқа сай сұрыпталған лексикалық минимум 
жатады. Өзге тілді үйрету әдістемесінде сөйлеу үлгісінің рөлі ерекше. Ол 
сөйлеу үлгісінің әдістемелік құндылығымен анықталады. Сөйлеу үлгісі  
тілдің лексикалық, фонетикалық, грамматикалық деңгейлерін қабылдауға 
немесе қолдануға дайын қалыптағы сөйлеу тұтастығына, сөйлемнің бойына 
жинақтайды. Сөйлеу үлгісін қарапайым түрде сөйлем ретінде түсінеміз. 
Сонымен қатар коммуникативтік мүддеге сай лексикалық бірліктермен 
құрылымдық жағынан үнемі өзгеріп өзгеріп отыруымен, алайда сөйлемнің 
грамматикалық құрылымының сақталуымен ерекшеленеді. 

Сөйлеу әрекеті – бұл қарым-қатынас процесінде адамның 
коммуникативті-танымдық қажеттілігін қанағаттандыру үшін қалыптасқан 
және тұжырымдалған белсенді, мақсатты, дәлелді, пәндік (мазмұнды) 
үдеріс. Қазақ тіліндегі сөйлеу әрекетін меңгеру тіл үйренушінің ана тілінің 
қалыптасқан жүйесі негізінде ғана іске асырылуы мүмкін. Сондықтан қазақ 
тілін екінші тіл ретінде оқыту әдістемесі үшін тілдік байланыстарды анықтау 
саласындағы зерттеу нәтижелері өте маңызды. Бұл зерттеулер екінші тілдегі 
сөйлеу әрекетін қалыптастыру кезінде оқушының ана тілі тілді меңгеру 
сапасына оң немесе теріс әсер етуі мүмкін екенін көрсетті. Тілді меңгеру 
барысындағы оң әсерлер трансфер (ауысу), ал ана тілінің шет тіліне теріс 
әсері интерференция деп аталды. Интерференцияның екі түрі бар. Бірінші 
түрі ана тілінің әдеттегі нормаларын шет тіліне ауыстырған кезде және 
шет тілі нормаларын ана тіліне көшіргенде – тіларалық интерференция 
құбылысы көрініс табады. Мысалы, In Almaty there are monuments, museums 
– Алматыда бар ескерткіштер, мұражайлар. I likes Almaty a lot – Алматы 
ұнайды маған өте. Берілген сөйлемдерде тіл үйренуші ойын жеткізуде 
ана тілінің заңдылықтарымен жеткізіп отырғанын бірден байқаймыз. 
Сондықтан мұндай қателіктерді болдырмау үшін модельдеу әдісі негізінде 
сөйлемдегі сөздердің орын тәртібі тақырыбын меңгертіп, тілдік дағдысын 
жатық деңгейге жеткізуге болады. Екінші түрі бұрын бір тілде зерттелген 
теориялық материалдарды екінші зерттелетін тілге ауыстырған кезде – 
тілішілік интерференция іске асырылады. Мысалы, Он делает утреннюю 
зарядку. Ол таңертеңгілік жаттығуын жасап жатыр. Я думаю, что мне 
нужно делать каждый день утреннюю гимнастику. Мен ойлаймын, маған 



Торайғыров университетінің Хабаршысы. ISSN 2710-3528         Филологиялық серия. № 4. 2023

224

күнде таңертеңгі гимнастиканы жасау керек. Бұл тілішілік интерференция 
құбылысы барысында ана тілінің бір грамматикалық категориясының түрлі 
грамматикалық формаларын үйретілетін тілде берілу жолдарын салыстыра, 
салғастыра үйрете отырып, тілдік санасын қалыптастыруға жағдай жасайды. 
Тілдерді сәйкестендіру екінші тілді меңгеру механизмінің қалай жұмыс 
істейтінін және интерференцияның қалай көрінетінін түсінуге ықпал етеді.

Қорытынды
Тілді қарым-қатынас құралы ретінде қарастыру – оның барлық қызметін 

бірлікте қарастыруды мақсат тұтатын күрделі құбылыс. Сондықтан қазақ 
тілін оқыту әдістемесінің мәселелерін қатысымдық бағдарлы оқытуға баса 
назар аудара отырып зерттедік. Оқытуда грамматикалық және лексикалық 
аспектілерді меңгерумен қатар, қарым-қатынас дағдыларын дамыту басты 
рөл атқаратынын байқадық. Қатысымдық жаттығулардың грамматикалық 
негізі қазақ тілін шет тілі және екінші тіл ретінде оқыту аясында талданды. 
Тіларалық  және тілішілік байланыс негізінде туындайтын қиындықтар 
анықталып, оны шешудің жолдары ұсынылды. Сөйлеу моделінің тілдік 
модельден ерекшеленетін белгілері анықталды. Грамматикалық негіз тіл 
үйренушілердің өз ойлары мен идеяларын нақты және құрылымды түрде 
жеткізуге мүмкіндік беретін тиімді қарым-қатынас дағдыларын дамытуда 
шешуші рөл атқарады. Грамматикалық құрылымға негізделген қатысымдық 
жаттығулар тіл үйренушілерді тек грамматикалық ережелер туралы біліммен 
ғана емес, оларды нақты қарым-қатынас жағдайында қолдана білумен де 
байытатынын зерттеу көрсетті. Олар тілдік нормаларды ескере отырып, тіл 
үйренушілерге өз ойларын жеткізуге мүмкіндік беретін сындарлы диалог 
дағдыларын дамытуға ықпал етеді. Белсенді және практикалық қарым-
қатынасқа баса назар аударатын қазіргі заманғы оқыту әдістері жағдайында 
қатысымдық жаттығулардың грамматикалық негізі ерекше маңызға ие. 
Грамматикалық құрылымдарды қатысымдық жаттығулар шеңберінде 
модельдеу тіл үйренушілерге тілдік дағдыларды тек теориялық деңгейде 
ғана емес, сонымен қатар практикалық қолдану деңгейінде де меңгеруге 
мүмкіндік береді.

Қорытындылай келе, келесідей тұжырымдар жасалды: 
1) Қатысымдық жаттығулардың грамматикалық негізі тілді тиімді 

оқытудың құрамдас бөлігі екенін көрсетті. Ол тіл үйренушілерге тілдік 
ережелерді түсініп қана қоймай, оларды тиімді қарым-қатынас үшін 
пайдалана білуді қамтамасыз етеді, яғни теориялық білім мен практикалық 
дағдылар арасындағы байланысқа негіз болады.

2) Грамматикалық ережелерді түсіндіруде пайдаланылған грамматикалық 
формулалар күрделі құрылымдар мен ережелерді тез және дәл жеткізуге 
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мүмкіндік берді. Ол тіл үйренушілердің грамматикалық құрылымдарды 
терең түсінуіне және меңгеруіне ықпал етеді.

3) зерттеулеріміз бен мамандардың пікірлеріне сүйене отырып, қазақ 
тілін толық меңгеру үшін дәстүрлі әдіс-тәсілдерді қатысымдық бағдарлы 
оқытумен ұштастыру қажет. Бұл көптілді қоғамда және күнделікті өмірде 
қазақ тілінің қарым-қатынас құралы ретінде нәтижелі бейімделуіне негіз 
жасайды.
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ГРАММАТИЧЕСКАЯ ОСНОВА 
КОММУНИКАТИВНЫХ УПРАЖНЕНИЙ

В данной статье рассмотрена грамматическая основа 
коммуникативных упражнений. Представлен обзор взглядов и мнений 
ученых-языковедов, методистов по теме исследования. Языковые 
единицы, составляющие грамматическую основу коммуникативных 
упражнений, были дифференцированы в коммуникативном аспекте 
с точки зрения «язык-речь-речевая деятельность», определена их 
структурно-функциональная функция. В статье приведены примеры 
и даны разъяснения готовых структур на уровне предложения, 
способствующих формированию видов коммуникативных упражнений, 
выявлены проблемы в обучении грамматике и предложены их решения, 
а также показаны признаки, отличающие речевую модель от 
языковой. В ходе исследования доказано, что в учебном процессе 
особую роль играют коммуникативные упражнения, обеспечивающие 
долговременное запоминание, которые предусматривают развитие 
умения правильно использовать языковые средства, то есть 
лексические единицы и грамматические формы в коммуникативных 
интересах. Автор пришел к выводу о том, что правильное составление 
и методически грамотное использование коммуникативных 
упражнений, позволяющих достичь ожидаемых результатов обучения 
в соответствии с целью обучения, важно не только для формирования 
коммуникативных умений, но и для формирования языкового опыта, 
изучающего язык в общении, т. е. в реализации речевых актов.

Ключевые слова: коммуникативное упражнение, языковые 
единицы, язык, речь, речевая деятельность.
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GRAMMATICAL BASIS OF COMMUNICATIVE EXERCISES

The article investigates the grammatical basis of communicative 
exercises. The author presents the views and opinions of linguists and 
methodologists on the research topic. The linguistic  units that make up 
the grammatical basis of communicative exercises were differentiated in 
terms of the communicative aspect – «language-speech-speech activity», 
their structure and functions were determined. The author gives examples 
and explanations of ready-made sentence structures that help to form 
different types of communicative exercises. The article identifies problems 
in teaching grammar as well as features that distinguish a speech model 
from a language one. The study has proved that pair - or group exercises 
provide long-term memorization, develop the ability to correctly use 
lexical units and grammatical forms in the process of communication. The 
author came to the conclusion that the correct and methodically competent 
use of communicative exercises allows to achieve the expected learning 
outcomes, to develop communicative skills and to form the language 
learning experience in the process of communication.

Keywords: communicative exercise, language units, language, speech, 
speech activity.
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